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GR-92 SENDERO DEL MEDITERRÁNEO/ MEDITERRANEAN TRAIL

Sendero de gran recorrido/ Long distance route
Tipo /Type: Lineal /Linear
Distancia/ Distance: 5 km (Tramo de ruta en San Pedro/ route stretch in San Pedro)
Tiempo estimado: 1 h 20’ aprox. de marcha efectiva (sin paradas)
Estimated time: 1 h 20’ approximated time of steady walking without stops
Inicio y  final/ Start and end of the path: Playa de El Mojón y Playa de la Puntica

Descripción del itinerario:
El GR-92 “Sendero del Mediterráneo” recorre todo el litoral Mediterráneo de España y está 
señalizado con las marcas roja y blanca de sendero de gran recorrido.
En la Región de Murcia se inicia en San Pedro del Pinatar (Playa de El Mojón) y finaliza en Águilas 
(Cala Cerrada).
Discurre por los 8 municipios costeros con un recorrido de 163 Km.
Comenzamos en la playa de El Mojón, límite provincial con Alicante y atravesamos el paseo 
marítimo hasta llegar al límite del Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro. 
Caminaremos paralelo a la urbanización y al terminar esta, tomaremos la Senda de los Tarays 
que encontraremos a la izquierda caminando por los límites del parque hasta llegar a la rotonda. 
Seguiremos por la Avda. del Puerto hasta llegar al Molino de Quintín. Y a partir de aquí, por el 
paseo marítimo bordeando la Playa de Villananitos, la Explanada de Lo Pagán y la playa de la 
Puntica hasta llegar al límite con Santiago de la Ribera.
Description of the route:
The GR-92 "Mediterranean Trail" runs throughout the Mediterranean coast of Spain and is 
marked with red and white markings as a long distance footpath.
In the Region of Murcia, it begins in San Pedro del Pinatar (beach of El Mojon) and ends at 
Águilas (Cala Cerrada).
It runs through the 8 coastal towns with a total itinerary of 163 km
We will start at the beach of El Mojon, provincial border of Alicante, and will cross the seafront 
to reach the boundary of Regional Park Salinas y Arenales de San Pedro. We will walk alongside 
the residential area and once it is over, we will take the Tarays Path on the left until getting to 
the roundabout. We will continue along the Avenida del Puerto to reach the Quintin Mill. And 
from here, along the promenade along the Villananitos beach, the Esplanade of Lo Pagan and 
Puntica beach to the limit with Santiago de la Ribera.

SL-MU 9    SENDERO DE COTERILLO/ COTERILLO PATH

Senda local (SL) / Local route
Tipo /Type: Circular/Circular
Distancia/Distance: 3,8 km 
Tiempo estimado: 1 h aprox. de marcha efectiva (sin paradas)
Estimated time: 1 h approximated time of steady walking without stops
Inicio y  final/ Start and end of the path: Aparcamiento de Coterillo

Descripción del itinerario:
Esta senda parte junto al aparcamiento de Coterillo siguiendo las marcas blancas y verdes de sendero local.
En la charca de Coterillo cuyo fin es la conservación de la fauna que habita allí podemos avistar aves como el tarro blanco, 
charrán patinegro, garceta común, avoceta, correlimos tridáctilo, cigüeñuela y flamenco entre otras especies desde los 
observatorios de aves. Continuaremos nuestra marcha disfrutando a la izquierda del paisaje dominado por las charcas de la 
explotación salinera y a la derecha del pinar, ligeramente acostado por la continua acción del viento de levante. En la Curva 
de la Culebra encontraremos la intersección de sendas, nosotros continuaremos de frente, hacia el norte, por un amplio 
camino hasta llegar a la Torre del Coto. En esta zona de arenales, dunas y saladares, encontraremos especies vegetales como 
el cuernecillo de mar, el lirio de mar, el cardo marino, la amenazada sabina de las dunas, la salicornia, el carrizo, la acelga 
borde, el lentisco y la cola de conejo y habitando entre ellos pequeños reptiles como la lagartija y el eslizón ibérico.
Alcanzaremos la pasarela de madera que accede a la Playa de Torre Derribada y caminaremos en dirección sur junto a la orilla 
del mar. A lo largo del recorrido observaremos los denominados “arribazones”, que son los restos de vegetación marina 
procedentes de las praderas de posidonia que crecen en los fondos de nuestras costas, indicadores de calidad de las aguas y 
de un elevado valor ecológico. Dejaremos la playa a través de una pasarela de madera para alcanzar de nuevo el aparcamiento 
de Coterillo.
Description of the route:
This trail leaves from Coterillo Parking and follows the white and green local path.
In Coterillo Pond  its purpose is the conservation of the wildlife that lives there, we could bird watching 
species such as shelduck, sandwich tern, little egret, avocet, sanderling, black-winged stilt, flamingo and 
other species. We will continue our walk enjoying the landscape dominated by salt mining ponds on our 
left and the pine forest on our right, lying slightly because of the constant easterly wind action. There is an 
intersection of path at the Curva de la Culebra. We will continue straight ahead to the north, by a long way 
up to the Torre del Coto. In this area of sandy deposits, dunes and salt marshes, we will find plants like 
cretan trefoil, sea daffodil, sea holly, coastal phoenician juniper, saltworts, common reed, sea lettuce, 
mastic tree, hare’s tail and dwelling among them small reptiles such as lizards and bedriaga´s skink.
We will reach the wooden walkway access to the Torre Derribada Beach and will walk southbound along 
the seashore. Along the route we will observe the so-called "arribazones" which are the remains of marine 
vegetation (Posidonia meadows) growing on the seabed of our coasts. These represent a high water quality 
indicator and a high biological value. We will leave the beach via a wooden walkway back to the Coterillo 
parking again.

SENDA DE LOS TARAYS/ TARAYS PATH

Galardón Sendero Azul 2022

Tramo del GR-92 (Strech of GR-92)
Tipo/ Type: Lineal/ Linear
Distancia/ Distance: 1,3 Km
Tiempo estimada: 20’ de marcha efectiva (sin paradas)
Estimated time: 20’ approximated time of steady walking without stops
Inicio y final/ Start and end of the path/ El Mojón y Rotonda de los Flamencos (Flamingos’ Roundabout)  en 
Avda. del  Puerto
Descripción del itinerario:
La Senda de “Los Tarays” va paralela al canal perimetral que protege las salinas cuya agua es menos salada que la 
de los estanques salineros. El taray es el árbol más común a lo largo del camino. Este canal es un lugar ideal para 
observar diferentes especies de aves como ánade azulón, cigüeñuela, gallineta, carricero y martín pescador.
Description of the route:
The Path of "The Tarays" runs parallel to the perimeter channel that protects the saltponds whose 
water is the less salty in the Regional Park. Tamarisk is the most common tree along the path. This 
canal is an ideal place to observe different species of birds such as mallard, black-winged stilt, 
moorhen, european reed  warbler and kingfishers.

PR-MU 65 SENDERO DE LAS ENCAÑIZADAS / ENCAÑIZADAS TRAIL

Sendero de pequeño recorrido (PR) / Short distance route
Tipo /Type: Circular /Circular
Distancia /Distance: 11,9 km
Tiempo estimado: 2 h 40’ aprox. de marcha efectiva (sin paradas)
Estimated time: 2 h 40’ approximated time of steady walking without stops
Inicio y  final/ Start and end of the path: Centro de Visitantes “Las Salinas”

Descripción del itinerario:
Este sendero nos propone recorrer el Parque Regional casi en su totalidad, disfrutando de sus paisajes, a través de las marcas 
blanca y amarilla de pequeño recorrido.
El punto de partida es junto a la rotonda dedicada al flamenco de la Avda. del Puerto. Comenzamos en dirección al Pinar de 
Coterillo, caminando sobre la pasarela, a veces elevada sobre las charcas salineras hasta llegar a la Curva de la Culebra donde 
nos uniremos a la Senda de Coterillo para dirigirnos, en dirección sur y paralelos a la carretera bordeando el Pinar.
Estas charcas son de gran importancia para la conservación de las aves nidificantes, migratorias e invernantes.
Cruzaremos el aparcamiento y zona recreativa hasta llegar a la Estación de Acuicultura Marina Imida, cruzaremos la carretera para 

marchar en dirección sur hasta las playas de la Llana. A partir de aquí, comienza un largo y placentero trayecto junto al mar hasta 
llegar a Punta de Algas. La denominación de “algas” viene dada por la cantidad de Posidonia oceanica que hay en sus orillas. 
Esta planta es indicador de la calidad de las aguas, posee un elevado valor ecológico y, además, retiene la arena en la franja del 
litoral. Por tanto, supone un valioso aliado para conservar estas maravillosas playas.
Atravesaremos las dunas para marchar hacia el oeste por terreno, más firme, volviendo a divisar las charcas salineras. A la 
izquierda, distinguiremos el uso de pesca tradicional de las Encañizadas. Este arte tradicional aprovecha el pasillo natural de 
comunicación entre las aguas del Mar Menor y Mar Mediterráneo, y mediante un laberinto de cañas atrapa a los peces en sus 
movimientos estacionales.
Continuaremos el camino hacia el norte, entre las aguas del Mar Menor y las charcas salineras hasta llegar al Molino de la 
Calcetera que junto al Molino de Quintín, se utilizaba para el llenado de las salinas. Poco antes de finalizar la gran recta 
descubriremos los populares “baños de lodo”, a los que se les atribuyen propiedades terapéuticas y curativas. Cerraremos la 
vuelta completa del sendero, marchando por el paseo urbano que, junto al límite del parque, nos conduce de nuevo a la rotonda 
desde donde comenzamos el recorrido.

Description of the route:
This trail offers fully explore the boundaries of the Regional Park Salinas and Arenales de San Pedro, enjoying 
its landscapes, through white and yellow marks as short distances trails.
The starting point is near the roundabout dedicated to flamingo in Avenida del Puerto. We started towards the 
Pinar de Coterillo, walking on the wooden walkway, sometimes high on salt ponds until getting to the Curva 
de la Culebra, where we will join the Path of Coterillo in south direction and parallel to the road along the pine 
forest.
These ponds are important for the conservation of nesting, migratory and wintering birds.
We will cross the car park and recreation area until the Imida Marine Aquaculture Station, then we will cross 
the road and walk towards the South to the beaches of La Llana. From here a long and pleasant ride by the 
sea to Punta Algas begins. The term "algas" is given by the amount of sea grasses that are on its shores.
This plant is an indicator of water quality, since it has a high biological value and also holds the sand in the 
coastal strip. Therefore it represents a valuable ally to preserve these wonderful beaches.
We will cross the dunes to go to the west on a firmer ground, being able to observe once more the salt ponds. 
On the left, we will distinguish the use of traditional fishing in “Las Encañizadas”. This way of capturing uses 
the natural corridor of communication between the waters of the Mar Menor and the Mediterranean Sea, and 
through a maze of reeds fishes are caught in their seasonal movements.
We will continue along the track to the north, between the waters of the Mar Menor and the salt ponds until 
the Calcetera Mill  next to Quintin Mil , both of them used for filling of the salt marshes. Just before the end 
of the great straight line we will discover the popular "mud baths", which therapeutic and healing properties 
are attributed. We will close the full turn of the path, by marching through the urban walk along the park 
boundary, which leads us back to the roundabout from where we started the tour.
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Parque Regional
Salinas y Arenales de San Pedro
El Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro del Pinatar fue declarado Espacio Natural en 
1985. Debido a sus excepcionales valores naturales y culturales, está incluido en la lista de los 
Humedales de Importancia Internacional (Convenio RAMSAR) y es Zona de Especial Protección 
para las Aves (ZEPA), por lo que está dentro de la Red Natura 2000 de la Unión Europea.
The Regional Park Salinas y Arenales de San Pedro del Pinatar was declared Natural 
Reserve in 1985. Due to his high natural value, belongs to the Convention on 
Wetlands of International Importance (Ramsar Convention) and Special Protection 
Bird Area, being part of the European Natura 2000 Network.

El buen clima a lo largo de todo el año y la suavidad de los terrenos de San Pedro 
del Pinatar, hacen del Parque Regional un lugar idóneo para la práctica del 
senderismo y de la bicicleta por los senderos y carriles habilitados para ello.

Además, este espacio natural es un lugar indicado para la 
observación de numerosas aves acuáticas que viven o 
visitan los estanques salineros y su entorno.

Thanks to the nice weather throughout the year and the 
softness of the grounds of San Pedro del Pinatar, the 
Regional Park is an ideal place for hiking and bicycling on 
trails and lanes enabled for it.

El Centro de Visitantes “Las Salinas” ofrece una amplia 
perspectiva de los valores naturales y culturales de la zona.
In Salinas de San Pedro Visitor Centre offers a comprehensive 
overview of the area’s environmental and natural importance.

Avda. de las Salinas (junto a la rotonda de los flamencos 
/next flamingos roundabout)
Tel. 968 178 139/ 649 227 395

Recomendaciones para los visitantes
El Parque reúne varios ecosistemas muy frágiles y delicados, como las dunas naturales, por lo que 
debemos transitar sólo por los senderos señalizados y pasarelas de acceso a las playas, para no dañar 
la vegetación y no molestar a la fauna. Está prohibido hacer fuego, acampar, llevar perros sueltos y 
aparcar fuera de los recintos autorizados.
Suggestions for the visitors
The natural reserve is a very fragile and delicate environment system, therefore keep 
in mind, follow the signposted trails and beach access walkways, do not step on the 
dunes and vegetation, do not disturb the birds. Make fire and camping are not 
allowed. Unleashed dogs and car park outside of the established parking sites are also 
prohibited.

In addition, this natural area is a recommended place for the observation of 
numerous aquatic birds living in or visiting the salt ponds and their surroundings.
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